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Hemenxkue MNPUCTABOYHLIC IVIAr0JIbI ¢ KOpHEM «lass-»
N UX IKBUBAJECHTBI B COBPEMECHHOM AHTJIHHCKOM SI3BIKE

HccnenoBansl criocoOsl nepefaul 3HAYEHUs B HEMEIIKOM U aHIJIMHCKOM s3bIKaX. 32 OCHOBY
B3AT METOJ KOHTPACTHUBHOTO aHanu3a. OOBEKTOM BHICTYHAIOT HEMEIKHE [IPUCTABOYHBIE IIATOJIbI
¢ KopHeM /ass-. IIpeaMeToM SBISIOTCS 0COOCHHOCTH MX TEpefaddl Ha aHTIIMHCKUH SI3BIK M IPO-
LeCCHl aHATUTU3ANNY JaHHBIX eIUHUL. JIekcnkorpaduueckuil ¥ KOPIyCHBIN aHAIIN3 aHTIIMHCKHX
COOTBETCTBHI HEMEIIKUM IMPUCTAaBOYHBIM IJIarojlaM ¢ KOPHEM /ass- ¢ y9eTOM JAHHBIX 3THMOJIO-
FHYECKOI'0 aHaJIn3a II03BOJIMII BBIABUTH COOTBETCTBHS MEX/Y IJIarojbHBIMU JIEKCEMaMU B HEMEII-
KOM S3bIKE€ U TIJIarojbHO-HapEYHBIMH AHAIUTHUYECKMMHU KOHCTPYKLHMSAMH B aHIJIMMCKOM sI3bIKE
U COCTABUTh UX KIaCCU(PHKAIHIO.

Kniouesvie cnosa: sBprceMusi, HEMEIKUH A3bIK, aHTTTMHCKUHN SI3bIK, aHANUTHYECKask KOHCTPYK-
M1, AaHAJIATH3M, CHHTETH3M.

B Hacrosiiiiee BpeMst B psijic TePMAHCKHX SI3bIKOB HAOIIOIASTCsl TCHACHIIMS K aHAIH-
tu3anuu. Haubonee sipko OHa MPOSIBISIETCS. B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM LIMPOKO
HCIIOJIB3YIOTCSl aHAJIUTHYECKHE KOHCTPYKIMH C 3BPUCEMHUYHBIMHU riarojamu. Cpenu
HUX PacIpOCTpaHEHBI TNIaroNbHO-HAPEUHbIE (gef up ‘BCTATh’, let in ‘BIyCTWTH’), TJa-
rojbpHO-UMeHHbIe (have/take a look ‘mocMoTpeTs’), TIaroibHO-aIbeKTHBHEIC (be free
‘ObITh CBOOOHBIM, OCBOOOAUTHCS’, setf free ‘OCBOOOAMTHL’) W TIArojbHO-IIIAr0JIbHEIC
KOHCTpYKImu (get to know ‘y3Hath’, keep going ‘npomomkats’) [[lmotkun, 1989].
B HEMeIKOM sI3bIKEe COXPAHUIIOCH OOJIbIIIE CHHTETHUECKHUX YEPT, YeM B aHIIIUICKOM, HO
U B HEM QHAIUTHYECKUE KOHCTPYKIIMM HCIHOJB3YIOTCA dacTto. Hambonbimii uHTEpEC
MPEACTABISIIOT TJIAr0oNbl C OTJACISEMbIMU MPUCTABKAMH, B CJIOBOM3MEHUTEIBHBIX Mapa-
JIIrMax KOTOPBIX COYETAIOTCS AHAINTH3M W CHHTETU3M: anfangen ‘HauwHaATh  — ich
fange an ‘s HauWHAIO .

I'maron lassen oTHOCHTCS, HapsAny c haben ‘mMeTs’, sein ‘OBITH’, geben ‘maBaTh’,
nehmen ‘OpaTh’ W HOp., K IBPUCEMHYHBIM, TaK KaK K HEMY HPHUMEHHMBI ITPUHIIHIIBI
naeHTH(UKAIIMKA HOCHTENeH sBpruceMun, npemioxkennsie WM. B. IllamommnkoBoit [1999].
Bo-mepBhIX, MaHHBIM T1aroa BeIpaxkaeT KoHuenT mnoOyxnaenus [Lllopcrosa, 2013,
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c. 146], npu 3TOM ero 3Hau€HHE KOHKPETHU3UPYETCS] B KOHCTPYKIMSAX, B KOTOPHIX OH
ynorpednsercst (Duden, S. 1050). Bo-BTOpBIX, 3TO IJ1aroi ¢ BBICOKOH COYETaEMOCTBIO.
B pasroBopHO#i peur OH yMOTpeOsieTcs ¢ AOMOMHEHUSIMU (TIPSIMBIM U B IATEILHOM Ma-
Zeke, a TaKkKe ¢ TPEATIOKHBIMH OTIONHEHUAMA) U UHQUHUTHBOM (jemandem etwas
mitteilen lassen ‘IOTIPOCUTH KOMY-TO YTO-TO cOOOWUTE’; das Licht iiber Nacht brennen
lassen ‘He TacuTh cBET BCIO HOUB’ ). Kpome Toro, rmaroin /assen MCIIONB3yeTCsS B BO3-
BPAaTHOM KOHCTPYKUUU: sich einen Anzug machen lassen ‘cmmth cebe KOCTIOM Ha 3aKas3’
(Duden Online). B-tpersux, lassen o0iamaeT BBICOKOW YaCTOTHOCTBHIO: S5 OayioB
no msitubayuibHOM 1ikane (Duden Online), oguH u3 necstu Hanbojiee YaCTOTHBIX He-
Menkux rinaronos [Hemsiikos, 1971, c. 4].

I'naron lassen 4acTo cUMTAIOT MOJAJIBHBIM, TaK KaK OH OJM30K K ATOW rpymIe Iia-
TOJIOB C CHHTAKCHYECKOH, MOP(]OIOTHIECKOI U ceMaHTHIECKON TOYKH 3peHus [PsaoOen-
Ko, 1972, c. 9]. H. B. YmkoBa npuBOAXT €0 B OJHOM M3 CITUCKOB «IIOJYCITYKEOHBIX,
WM, B HEMEIKOH TepMUHOJIOTHH, (YHKIIMOHAIBHBIX Ti1arosioB (Funktionsverben) [Yii-
koBa, 2005, c. 79], T. e. IIaroioB, 3aHUMAIOIINX ITPOMEKYTOUHYIO CTYIIEHb MEXKIY
«aBTOCEMAaHTHYHBIMID (CaMOCTOSTEIFHBIMU) M «CHHCEMaHTHYHBIMIY (CITy)KEOHBIMH)
enuaumiamu [Tam xe, c. 61]. B. I1. HexskoB paccmatpuBaeT couetanue lassen (B ero
TEPMHUHOJIOTHH — CIIY’KEOHOTr0 rjiaroia) ¢ HHOUHUTHBOM KaK 0COOYI0 aHAIIMTHYECKYIO
(GbopMy, BBIpaKAMOIIYI0 KaTErOPUIO0 Kay3aTHBHOCTH, T.e. moOyxaeHus [Hemsuikos,
1971, c. 8].

Ananu3 crateit Hemeukoro (DEW) u anrnuiickoro (Etym) sTumonornyeckux cio-
Bapei MO3BOJIMJI HAM HPUITH K BBIBOAY, YTO ITHMOJIOTMYECKH POJCTBEHHBIM lassen
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE sBJsieTCs riaroi /et. OGa riiarosia MpoOUCXOST OT OAHOTO MPOTO-
TepPMaHCKOTo KOpHsl *lefan, KOTOPBIHA, B CBOIO OYepe/ib, BOCXOAUT K MHAOEBPONEHCKON
ocHOBe */e- ¢ 00IIMM 3HaYEHHEM ‘OTITyCTUTH, OCJIA0UTH . BO3MOXHO, 3THM 00BsCHSET-
cs1 TOT (aKT, YTO B AHIJIO-HEMEI[KOM CIJIOBape IIIaroil let MpakTUYeCKH BO BCEX 3HAUeE-
HUSX ¥ BBIpOKEHISIX repeBoantcs Kak lassen (LBE, S. 333), B To BpeMs Kak B HEMeIl-
KO-aHIJIMACKOM B CTaThe K [assen TPUBEICHBI, IOMUMO lef, U JPyrue SKBHBAICHTHI.
Hanpumep, Beipaxkenue das Licht brennen |assen ‘He BBIKIIOYATh CBET’ IEPEBOIUTCS
Ha aHTTIMHACKHH Kak leave the lights on, a cioBocouetanue den Arzt kommen lassen ‘mo-
crath 3a BpauoM’ mepenano kak send for the doctor (Ibid., S. 974). Kpome Toro, riarod
lassen ynotpeOsieTcsi B KOHCTPYKIIMU, aHAJOTUYHOMN aHTTIMICKOI have sth. done: sich
die Haare schneiden lassen = have one’s hair cut ‘cTpu4b BOJOCHI (HE CaMOMy, a, Ha-
npumep, B napukmaxepckoii)’ (Ibid., S. 974). Eme oxHa 0cOOEHHOCTD MepeBo/ia riaro-
na lassen HaOMIONACTCS B KOHCTPYKIMAX THIIA der Wein ldsst sich trinken. 310 MoIaIb-
HOE 3Ha4YeHHe (BO3MOXKHOCTb), M Ha aHIIMHCKUH S3bIK €ro yJoOHee BCEero IepeBOIUTh
¢ moMompio cydhdukca npriaratensHoro -able: the wine is drinkable ‘BUHO MOXHO
muth’ (Ibid., S. 974).

Amnamus cnoBapabix crareii (LBE; LEO; Dict; GED) mokaszair, 9To B KauecTBe OJIHO-
ro U3 MaKCHMAalIbHO YaCTOTHBIX SKBHUBAIICHTOB IJIaroya lassen BBICTYIAET Jiekcema let,
cocTapisiomas B cpenHeM 25 % oT nepeBoAoB, 3aMKCHPOBAHHBIX B KXIOH CloBap-
HOW cTaThe, U 3TO MpeJCTaBIsAeTCca HecnydaiiHpIM. B. B. Pabenko, uccnenyst cuHTakcu-
yecKkre 0co0EHHOCTH lassen U let, oOpamiaeT BHUMAHHUE HA CXOXKECTh MX HCIIOJIh30Ba-
HUsI, HarpuMep, B MHOUHUTHBHBIX KOHCTpYKUMsX: Lass uns gehen! n Let us go!
‘Toiinem!” [Ps6enko, 1972, ¢. 7].

Enunavier let, leave (Takxke COCTaBISIONIAs MPHOIU3UTENEHO 25 % MEepeBOOB) U He-
KOTOpbIE JIpyTHe, YacTO B COCTaBE aHAJIMTUYECKUX KOHCTPYKIMI pa3HOTO THIIA, BCTpE-
YalOTCSl HaM U TPH aHAINM3E aHTJIMHCKUX SKBHBAIEHTOB, MOJOOpPAHHBIX K HEMEIKHM
riarojaMm ¢ KopHeM lassen W OTAeIs€MbIMH MpHCTaBkaMu. Kak mokaszan jiekcukorpa-
¢uaeckuit anamn3 (LBE), ¢ ykazaHHBIME TI1arojaMu yoTpeOISIOTCS OTACISIEMbIE TIPH-
CTaBKH ab-, an-, auf-, aus-, durch-, ein-, mit-, nach-, vor-, um-, zu- u npepukcouns da-,
davon-, flott-, frei-, gleich-, grof3-, gut-, her-, herab-, heran-, heraus- (pasr. raus-), her-
ein- (pasr. rein-), herunter-, hervor-, hin-, kaputt-, klar-, locker-, los-, nieder-, weg-,
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weh-, weiter-, zurecht-, zuriick-, zusammen-. I1JoMUMO OT/ENSAEMBIX NPUCTABOK U TIpe-
(PMKCOMIIOB, OT TAHHOTO KOPHsI 00pa3yroTCs TJIaroJibl ¢ HEOTJEISIEMBIMU NpeduKcamMu
be-, ver-, zer-, ent-, er-, tiber-, hinter-.

B mponecce nexcukorpadudeckoro ananuza (LBE; LEO; Dict; GED; Pons; Larous-
se; Memorg; Reverso; Bab) MBI CTONKHYIHCE C pasTUYUSIMU MEXIY CIOBapsIMH: Kak
B CTPYKTYpE CJIOBAPHBIX CTAaTeH, TaK U B CAMHX COOTBETCTBHAX. €M HE MEHEE MBI I10-
IIBITAJINCh BBIICIUTh TEHICHLUH, OOIMEe sl PasHBIX CIOBapeid, W IOJABENU HTOT
[0 KaXAOMy TIjaroiy B OTAeAbHOCTH. COOTBETCTBHSA, OTMEUCHHBIE KaK MHUHHMYM
B JIBYX CJIOBapsiX, MbI 3/IeCh U Jayiee Oynem 00o3HayaTh Kak ynorpeOurenbHble. Jlis
TOrO YTOOBI MPOCIIEANTH YaCTOTHOCTh NEPEBOJIOB MPHCTABOYHBIX IJIArOJIOB B KOHKPET-
HBIX KOHTEKCTaX, Mbl IPOaHAJIM3UPOBAIN TaKKe JaHHbIe Kopiyca TekctoB (Europarl).
B nmanHOM Kopmyce copeparcsi TEKCTHI IeperoBopoB B EBpomeilickoM mapiameHTe
¢ 1996 no 2011 r., noKkyMeHTHI KopItyca IOCTyNHBl Ha 21 eBpomeiickoM s3bike. J{ng
aHaJM3a MBbl HCIIOJB30BAIN ITapajUIeNbHBIA HEMEIKO-aHTJIMHCKUH KOpITyC TEKCTOB
(Europarl). Kopmyc moctpoer mo npuHOWIY KOHKOpAaHca. B oTBeT Ha 3ampoc maercs
OJTHO WJIM HECKOJBbKO TPEUIOKECHHH Ha HEMEIKOM SI3bIKE, COJCp)KAIlNX BBEICHHOE
B IIOMCKE CJIOBO (IJIaroji) M COOTBETCTBYIOIIMH JaHHOMY OTpBIBKY IepeBoi. HyskHas
JIEKCEMa B TEKCTE MEPEeBOJa HE BBIACISIETCS, HO BO MHOTHMX CIydasX 3TO CHAENaTh He-
BO3MOJKHO: IIEPEBOJ] YaCTO HETOYEH U BBIBOJUTCS U3 KOHTEKCTA, B OTAEIBHBIX CIydasx
9KBUBAJICHTA HEeT. Takue ciryyan Mbl HE YIUTHIBAIIH.

MBbI 1IpoaHaTM3UPOBAJIN TE TIIAT0JIbl, K KOTOPBIM JIaBaJOCh MAaKCUMAIBHOE KOJIMYECT-
BO IIEPEBOJIOB B KOHTEKCTE, YTOOBI Jierde ObLIO YCTAaHOBUTH, KAKUE SKBUBAICHTHI SIBJISI-
I0TCS CaMbIMH YacTOTHBIMM, B pe3yJbTaTe B IOJIE HAIIEr0 pacCMOTPEHMs MONIAIN Clie-
JIYIOIIIME TJIArojbl: C OTAEIsIEMbIMU PUCTaBKaMHu ab-, aus-, ein-, nach-, nieder-, zu-, frei-;
C HEOTACIIEMBIMH TIPUCTaBKaMu be-, er-, tiber-, unter-, ent-, ver-, hinter-.

IMepBBIM B CITUCKE COOTBETCTBHH cTai riaron ablassen. Bo Bcex mpoaHaIn3HpoBaH-
HBIX CJIOBapsAX 3a()MKCHPOBAHBI €r0 SKBHBAJCHTHI C TiaroiioM let: let off/out ‘BrImyc-
kate’ (LBE, S. 637), let up ‘3amennsaTh, mpwiaratb MeHbIe ycwinwii’, let down
‘omyctuts’ (Dict). Cpeau ri1aroibHO-HapEeYHbIX KOHCTPYKIHU TaKKe CIeIyeT OTMETUTD
blow off ‘BbillycKath, BbIyBaTh’ KaK OJHY W3 ynoTpeOuTenbHbIX. Cpelu IiiaroyibHbIX
JIEKCeM YHOTPEeOUTENbHBIMH SBIISIOTCS drain ‘ocymats’, release ‘BBIITyCTHUTB, OCBOOO-
IITh’, discharge ‘BBIITyCTUTB, PACILYCTUTb U Sink ‘OIyCTUTB .

OKBHUBAJICHTHI Iarona ablassen, cojepikaiiuecs B Kopiyce, pasinydbl. Mx obiee
kosmuectBo — 18. Haunbosiee yacTOTHBINM 1epeBoJl BBIICIUTD TPYAHO, MOXKHO JIMIIb OT-
METHUTb JIeKCceMy discharge ‘BBIITYCTHTH, TIO3BOJIMTh ITPOCOYUTHCS , KOTOPasi HCIOJIB30-
Bana Tpu pasa (16 %): weil unsere Schiffe Ol in unsere Gewdsser ablassen = because
our ships discharge oil in our waters ‘IOCKOJIbKY C HAaIUX CYJOB B HAIIH BOJOEMBI
mpocaunBaeTcs He)Th' (3IeCh U Jayee MepeBO Ha PYCCKUi s3bIk Hamt. — H. K., M. M.;
Bce mpuMepsI ipuBeneHb! u3 Europarl).

Caydan ynoTtpeOieHus Tiarona stop ‘OCTaHaBIMBAaThCs® cocTaBisiioT 11 %, Takoe
XK€ COJAEpXKaHUE Yy continue ‘TIPOAOIDKATH , SBIIAIOIIErOCS IEPEBOJOM KOHCTPYKIHH
¢ orpuuanueM nicht ablassen: Wéhrend die terroristischen Krifte immer noch nicht
ablassen = Terrorism intends to continue its reign of terror ‘B T0 BpeMs Kak Teppo-
pHU3M BCe ellle He yTUXaeT .

I'maron auslassen uMmeer cpeny CBOMX JKBHUBAJIEHTOB KaK OT/CIbHBIE CIIOBA, TaK
U aHaIUTHYeCKHe KOHCTpyKuuH. K mociemaHum oTHoOcsATCS let out ‘BBITYCTHTH, Clie-
JaTh mupe (HarnpuMep, o wiarse)’, leave out “NpoIycTUTS’, fake out on sb. ‘BEIMECTUTD
(rHeB) Ha KoM-11.’, hold forth about sb./sth. ‘pa3riaaroibCTBOBaTh, PaclpoOCTPAHSITh-
cs’. TIpOCTBIX TIIaroNbHBIX JIGKCEM TaK)Ke YETHIPE: omit ‘OMyCTUTb, IPOIYCTHUTE , skip
‘MPOITyCTHUTE’, vent ‘BEIMECTHUTH’, melt ‘pacTormuth’. CTOUT 3aMETUTh, YTO TIIarOIbHO-
HapedHass KOHCTPYKLUS /Jef ouf STUMOJOTHYECKHM POACTBEHHA TIJaroiy auslassen
(Etym): KOMIOHEHTHI ouf W aus- BOCXOAAT K MHIOCBPOIICHCKOW OCHOBE *ud- ‘BBEpX,
BOBHE’.
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KopnycHblif aHaiau3 Mmo3BOJIsIeT KOHCTaTHPOBATh, YTO CIIMCOK II€PEBOJIOB TIJIaroja
auslassen OOIIMPEH M B HEM TPYAHO BBIICIUTH MaKCHMaJIbHO PaclpoCTPaHEHHBIE K-
BUBAJICHTBI. BOJNBIIMHCTBO MEPEBOOB SIBISIOTCS €AMHUYHBIME U 3aBUCST OT KOHTEKCTA.
Ilectp ciayuyaeB u3 copoka, T.e. 15%, cocTaBiser Iiaroj miss ‘MPOIyCTUTb, OIMyC-
TUTE : die Europdische Union und das Parlament keine Gelegenheit auslassen = the
European Union and Parliament do not miss a chance ‘Esponeiickuii Coro3 u Ilapia-
MEHT He JIOJDKHBI YIIyCKaTh BO3MOYKHOCTH .

[Tpubnmsurensro 13 % cocraBnseT IiaroibHO-HApedHash KOHCTpykuust dwell on,
SIBJISIFOLIASICSL, CTPOTO TOBOPS, INEPEBOJOM HEMEIKOH BO3BPaTHOW KOHCTPYKLHMHU Sich
auslassen ‘nonpoOHO TOBOPUTH O YeM-i1.’. Cleayer OTMETHTh, YTO 55 % IepeBomoB,
IIpeAJlaraéMbIX COCTaBHUTEIISIMH KOPITyca, SBISIFOTCS MMEHHO SKBHBAJICHTAMH JIAaHHOW
KOHCTPYKIMHU. AHAINTHYECKNE KOHCTPYKIMU OT OOIIEro YHciia COOTBETCTBUIM COCTaB-
nst0T 45 %. [lomumo dwell on, U3 HUX clieayeT 0co00 BEIIEIUTE leave out ‘OIyCTHUTH
u go into ‘yrmyonsatecs’. Kaxknas u3 3TMX KOHCTpyKumii cocrasiser 7% oT obumiero
Komu4ecTBa: auch sonst die Punkte ausassen, die bereits angesprochen wurden =
to leave out the points that have already been addressed ‘omycTHTH MOMEHTBI, 00CY K-
JIEHHBIE paHee’.

B crmcke 3kBUBaNeHTOB €iNlassen mpeoOnagaloT IIaroibHO-HApEUHbIe KOHCTPYK-
LUK THIA let in ‘BIYCTUTbH W COYETaHUS, SBIISIOIIMECS IEPEBOIaMH BO3BPATHOW KOHCT-
pykumu sich einlassen: let (oneself) in for ‘BBsS3aThCs, COTJIACHTHCSA Ha KaKOe-ITHOO
neno’, mess about/around with ‘BoIuTBCS ¢ KeM-1.”. V3 IJIarojbHBIX JIEKCEM B CIIOBa-
PSAX OTMEUCHBI admit ‘BIIyCTUTH’, embed ‘BCTABIATH’ W run ‘HaJIWBaTh BOAY (B BaHHY) .
UYro kacaercs let in, 1aHHast €AVHKIA SBISCTCS YTUMOJIOTHYECKH POACTBEHHOM II1aroiy
einlassen. U ein-, u in BOCXOAAT K MPOTOTEpPMAHCKOMY *in cO 3Ha4eHHWEM ‘BHYTpPH’
(DEW).

[Toutn Bce SKBHBAICHTHI IJIarojia einlassen, oTpakeHHBIE B Kopmyce (99 ciydaes
u3 100), mepenatoT 3HaYCHHE BO3BPATHON KOHCTPYKIMH sich einlassen ‘COTIacHUTHCA
Ha YTO-JI., BBSI3aThCSI BO YTO-IL.’.

CToHuT OTMETUTh, YTO TJIATOJ involve B COCTaBE PA3IUYHBIX KOHCTPYKUUH (be in-
volved ‘ObITh BOBIICUEHHBIM ; become involved, involve oneself ‘BoBneubcs’) 1100 B ca-
MOCTOSITEIBHOM YNOTpeOsIeH!: cocTaisieT 12 % ot Bcex cilydaes.

AHanuTHYECKHe KOHCTPYKIMH C TPEIUIOKHBIM YHpaBJIEHHEM cocTaBisaoT 48 %
oT Bcex mepeBojoB. Cpenu HUX MOXKHO TaKke HasBarb embark on/upon ‘3aHATHCA
4yeM-J1.’, rely on ‘TIONIOKUTBCS Ha YTO-J1.” U revert to ‘BepHYThCS K 4yeMy-11.”. Kpome To-
ro, PacHpOCTPAHEHbl TaKUE TIJaroyibl, Kak indulge ‘mOAmatThecsi, BOBICYbCS®, agree
‘cormacuthes’: Jedes Parlament, das Sich darauf einlassen wiirde, wiirde eines seiner
Grundrechte in Zweifel ziehen = Any Parliament that relied on such an assurance
would be jeopardizing one of its fundamental rights ‘Bcsikuii mapiameHT, COTJIacHB-
LIMIACS HA 3TO, MOCTABUT MOl COMHEHHUE O/IHO M3 (yHAaMEHTAbHBIX NpaB’; konnen wir
uns leider nicht auch noch darauf eénlassen, dass auch das Land, in dem der Kurs
absolviert werden soll = we cannot, unfortunately, agree to being able, at the same
time, to choose in which country the courses are to be taken ‘K COXaJCHUIO, MbI HE MO-
KEM JOCTUTHYTb COIJIACHS IO BOIIPOCY, B KaKOHW CTpaHE JOJDKHO OyAeT NMpoXOIUTh
oOydeHue’.

I'maron nachlassen umeer pa3HooOpa3HbIe MEPEBOIBI ¢ AKTHBHBIM HJIM [TACCHBHBIM
3HAYEHHEM, CPEIU KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT M TJIAroJibl, U INIAr0JbHO-HAPEUHbIE KOHCT-
pykmuu (TocineqHuX B aBa pasza Oombmre). Cpeau MEepBBIX MOXHO BBHIICIUTH decredse
‘YMEHBIINUTECS , Weaken ‘OCIa0HYTH , ease ‘yracatb, ocnabeBath’. Cpean BTOpPHIX — let
up ‘CTUXHYTb, IepectaTh’, die away ‘ocnabesats’, die down ‘3artuxate’, ease off/up
‘yTuxartb, cMsr4atbes’, fade away ‘yracats’. BaxHO OTMETHTB, YTO B OT/AEIBHBIX KOH-
CTPYKLUSIX Hapeuue siBiseTcs (haKyJIbTaTUBHBIM (ease — ease off), B APyruX OHO MOMKET
BapbUPOBATKCS: ease off / up, die away | down.

190



K rnarony nachlassen B xopmyce yka3aHo B OOIIEH CIIOXKHOCTH 96 SKBHUBAJICHTOB,
n npubim3uTensHo 15 % cocTaBui aHrIMICKUI Tinaroin continue ‘nponoikars’. Ipu-
MEUaTeIbHO TO, YTO OH SBJISIETCS NEPEBOJOM OTPUIATEIBHON KOHCTPYKIUH nicht nach-
lassen ‘He TIpekpamaTh’, HO caM B cebe oTpuIanus He conepxut: Mut, Thr Mut, verehr-
te Kolleginnen und Kollegen, darf nicht nachlassen! = This courage of ours — of yours,
ladies and gentlemen — I believe should continue ‘Baria pemiMocTb, yBakaeMble TaMbl
M IOCIIOJIa, HE OJKHA ocjiadeBaTh .

OTO HE €NMHCTBEHHBIM IPUMEP YTBEPAUTEIHHOIO IEPEBOMA JAHHOW OTPHLATENb-
HOW KOHCTPYKLMH. Kpome Toro, Hcrosb3yeTcs JieKceMa persevere ‘ynopcTBOBaTh’ U aHa-
JIUTHYECKUE KOHCTPYKLHMU keep on ‘TIpoNoJDKATh’ W remain vigilant ‘He Tepsrs Oau-
TeNbHOCTH . wir diirfen in unseren Anstrengungen nicht nachlassen = we must
persevere in our actions ‘Mbl TIO-TIPEXKHEMY JOJDKHBI Npuiarate ycunus’'; Wir diirfen
in diesem Druck nicht nachlassen = We have to keep the pressure on ‘Ham cnenyer
MIPOJIOJKATh OKa3bIBaTh JaBJIeHUE .

AHaNUTHYECKUX KOHCTPYKIMH CpPeIy COOTBETCTBUI 0OHapyxeHo nmpuMepHo 42 %.
OTHOCHTENHHOW YaCTOTHOCTBIO 1O CPABHEHUIO C JPYTHMMHU KOHCTPYKILMSIMHU 00JIaJaroT
let up ‘npexpamars, ocnadeBats’ (5 %), keep up ‘nponokats’ (epeBOA KOHCTPYKIIUU
¢ orpunanueM, 4 %) ¥ rIarojabHO-aIbEKTUBHBIE KOHCTPYKIMHU C MPHUIIAraTesIbHBIM Vigi-
lant (be/remain vigilant, 4 %). Bcero ke pa3aM4HbIX INIaroJbHO-aIbEKTUBHBIX KOHCT-
pykuuii 66110 00HapY)eHo 12,5 %, rnaronbHO-HapeyHbIX — 14 %.

[ToMuMoO TaroJioB ¢ OTAENSEMBIMH NpPUCTAaBKaMH (T. €. TEMH, 4TO 00pa30oBaHBI
OT MPEUIOrOB), HaM Ba)XKHBI M IJIAaroJibl, OTAESeMasi YaCTh KOTOPBIX SIBISIETCS HApEUU-
eM WM IpHiaraTeJbHbIM. B yactHOCTH, 9TO riiaron Nieder/assen, OTHUM U3 KOMIOHEH-
TOB KOTOPOTO SIBJISIETCS 3JIEMEHT hieder ‘BHU3’, HCIOJIB3YyEMBI TaKKe KaK Hapeuue.
Ero skBUBaJIEHTHI — IJ1arojbHO-HApe4YHass KOHCTpYKuwus let down ‘omycTuTh’ U ee
CHHOHHUM — Jiekcema lower. II0CKONBKY JaHHBIM HEMEIKHA IJIaroi 9acTo yHnoTpeOseT-
cs B BO3BPaTHOW KOHCTPYKIWH, OTJEIBHO CTOWT CKa3aTb O IepeBojax sich nieder-
lassen. Camble ynoTpeOUTEIbHBIE U3 HUX — fake up ‘mocenuThes’ (OOBIYHO B COUCTAHUU
¢ residence), set up ‘OCBOWTHCS, MIPOSBUTH ce0s1 HA KaKOM-JI. mompwuie’, settle (down)
‘HOCENUTHCS, 0CeCTh’, establish oneself ‘ycTpoutbesi, 000CHOBAThCS U it down ‘cecTh’.
Kak MbI BHIOMM, cpely SKBHBAJICHTOB JAaHHOTO IJarojia Ipeo0diagaroT IJIarojbHO-
HapeuHble KOHCTPYKIIMH.

[Ipu BBOJE B KOpmHycC OBLIO MOJy4eHO 85 pe3yjbTaToOB C 3THM IjaroiioM. Bee oHm
SIBJISIFOTCS] TIEPEBO/IaMK HE CaMOT0 TJI1arojia, a BO3BpAaTHOW KOHCTPYKLMU sich niederlas-
sen. Okono 26 % SKBUBAJICHTOB COCTABISIET yrnoTpebiieHne riarona seftle ‘IOCETUTh-
csi’: den Zuwanderern, die Sich in Ldndern der Europdischen Union niederlassen =
immigrants who Settle in the countries of the European Union ‘AMMHTrpaHTaM, Toce-
nsromuMces B ctpanax Espocorosa’.

Crydan ynotpeOJeHus TIarolbHO-HApEYHOW aHAIUTUYECKOW KOHCTPYKIUU sef up
‘Ha4aTh, OTKPBITh JEJ0’ CcOocTaBIAOT 12 %, xoHCTpyKuuH establish oneself ‘0bocHO-
BaThcsa’ — 9 %. Beero ananmutHueckne KOHCTPYKIMHU cOCTaBiAOT 28 %. Crout oTme-
TUTb, YTO HApaBHE C IOCIEAHEH KOHCTPYKLMEH, SBISIOLICHCS BO3BPAaTHOM, B TOM K€
3HAYCHUU YMOTpeOsieTcss U raroi establish 6e3 yka3aHus Ha BO3BPATHOCTh, HAIPH-
Mmep: EU-Biirgern, die Sich in anderen Mitgliedstaaten der Union niederlassen...
so dass diese Kinder = the children of nationals of the Member States who move
and establish in other Member States of the Union ‘ netu xopennbix xureneit EC, nepe-
cendouuxcs B Ipyrue rocyaapcrsa EC’.

Cpenu nepeBofioB eqMHUILBI ZUlassen TpeoOIanaloT TiaroyibHble JIEKCEeMBbl: admit
‘BITyCTUTH, IPHHATH, IPU3HATE , allow ‘pa3pemmuTs, O3BOIUTE , permit ‘pa3pemmTs’,
let ‘mo3BONUTE’. I3 aHANMTHYECKUX MPEIIOKHBIX KOHCTPYKINH YIOMUHAIOTCA admit of
‘noATBepauTh’ U allow of ‘nenarh BO3MOXKHBIM .

Kopmycusiit ananus rimaromna Zulassen (22 KOHTEKCTa) MTOKa3al, YTO CPEAH €r0 COOT-
BETCTBUH aHAIMTUYECKHE KOHCTPYKIMN OTCYTCTBYIOT MOJIHOCThI0. Hanbonee yactoren
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rnaron allow ‘paspemnts’ (54 %). Uerbipe pasa (18 %) BcTpedaercst nekcema permit
‘TI03BOJINTH, Pa3pelinTh’, ABa pasa (9 %) — eauHuna enable ‘nate mpaBo, BO3MOX-
HOCTB’: Ich denke, wir sollten auch den Wettbewerb in den Regionen zulassen = [ be-
lieve we should also permit competition in the regions ‘S monararo, 4T0 MBI TaK¥Ke
IIOJDKHBI pa3perInTh COPEBHOBAHNE B peruoHax’; dass die Vertragsbestimmungen unter
Beibehaltung der primdren Verantwortung der Mitgliedsstaaten eine Kontrollfunktion
der Kommission durchaus zulassen = that the provisions of this Treaty enable us
to perform a supervisory role while maintaining the prime responsibility of Member
States ‘4To peleHUs] JOTOBOPA IO3BOJISAT HAM BBINOJHATH POJIb HAOIIONATENS U TPH
9TOM COXPaHSTh OTBETCTBEHHOCTh rocyaapcTB — wieHoB Coroza’.

[ocnenHum B cnvcke pacCMOTPEHHBIX HAMU TJIarojioB € OTAESIEMBIMH IPHCTaBKa-
MU U mpedukcounamu cran freilassen, KOTOpbIi epeBOAUTCS riaroiamu release ‘ot-
ycTHUTH (Ha cBoOO1Y)’, free ‘ocBobOaNTS’, undam ‘yopats npensrcreue’ (LEO) u ana-
JIUTUYECKIMHU KOHCTPYKIMSMH Jef out ‘BBIITYCTUTH U Set free ‘OTIyCTUTD .

B kopmyce gamie Bcero (17 pas u3 23, okono 74 %) BcTpeuaercs riaron release ‘oc-
BOOOINTD, BEIYCTHTE : Den konnen wir nicht frellassen, weil er ein Kriegsverbrecher
ist = We cannot release him: he is a war criminal ‘Mpl He MOXeM OCBOOOIUTH €ro, OH
BOCHHBIN MIPECTYITHHK .

17 % cocraBiseT SKBHBAJIEHT fiee ‘0CBOOOANTH . B Ipyrux COOTBETCTBUAX OTMEUEH
TOT K€ KOPEHb, SIBIISIOIIUICS IMEHEM NPHUJIaraTellbHbIM: sef free ‘0cBOOOIMTS’, let go
free ‘ornycTuTh’. JlaHHBIE aHATUTUYECKUE KOHCTPYKIMHU SIBJISIOTCS TJIArojbHO-a/IbeK-
TUBHBIMH, HO BCTPEYAIOTCS TOJbKO B €AMHUYHBIX ciy4asx: Sie haben erkldrt, dass sie
keinen Hiftling, weder Serben noch Albaner, freilassen werden = They have made it
clear that they will not free a single prisoner ‘OHu OOBSIBUIM, YTO HE OCBOOOAAT HU
€IMHOTO TUIEHHUKA, HHU cep0a, Hu anbaHua’.

VHTepec NpeACTaBISIOT TaAKXKE IIIAroJIbl ¢ HEOTAEIIEMbIMHI PUCTaBKAMH.

['nmaron belassen nMeeT HEMHOTO TIEPEBOIOB, M CAMBIN YIOTPEOUTEIBHEIN M3 HUX —
leave ‘ocTaBuTh’. JJaHHBIIl SKBUBAJICHT IIEPEUNCIIEH BO BCEX PacCMaTPUBAEMBIX CIIOBA-
psX. AHaTUTHYECKHE KOHCTPYKLMH HEe 3a()MKCUPOBAHBL.

Kopmyc npenocrasiser npeioxeHus ¢ 27 COOTBETCTBHAMHU. B BeHanaTH n3 HUX
(1. . oxono 44 %) orpaxkeH riaron leave ‘octaButh’: Ich selbst bin nicht dafiir, es
dabei zu belassen = I would not myself like to |eave it at that ‘MHue camoMy He XOTe-
JIOCH OBl OCTaBJISAT 3TO B TAKOM BHJE’ .

Hpyrue >KBUBaJIEHTHI — retain ‘OCTaBUTh, COXPAHUTH , remain ‘ocTarbcs’ (TMEepPeBO.
IIaCCUBHOM KOHCTpYKIMH belassen werden) u stop ‘ocraHoBUThCs. Kakaplii U3 3THX
AJIEMEHTOB BCTPEYaeTCs B KOpIyce mo ABa pasa: Sollten bereits erfolgreiche Projekte
dieser Organisationen mit Blick auf die Kontinuitdt weiterhin im Management der NRO
belassen werden = Those NSA projects that already have a successful track record
should, in the interests of continuity, remain under NSA management ‘Y crienbie mpo-
eKThl HENPaBUTEILCTBCHHBIX OPraHU3alUi MOJDKHBI B HHTEpEcax OOIECTBEHHOCTH
ocraBathcst B komnereHunu Cosera be3onacHocTn’.

B kauecTBe SKBHBAJIEHTOB IJIarojia VErlassen NPHUBEAEHBI JEKCEMBl leave ‘TOKH-
HYTB’, desert W abandon (CHHOHMMBI CO 3HAYE€HHEM ‘TIOKHHYTbh, OCTaBUTh B Oene’).
AHanuTHuecKHe KOHCTPYKIHMH, B CBOIO OYepellb, COOTBETCTBYIOT TI'pPaMMaTHYECKOW
(BO3BpaTHOI1) KOHCTpYKUMHU sich verlassen: rely (up) on ‘TONOXKUTBCS Ha KOrO-JI. ,
count on ‘pacCUMTHIBATh Ha KOro-i.’, depend on ‘3aBHCETH OT KOTO-J., IOJOXXHUTHCS,
bank (up) on ‘paccunThIBaTh Ha KOTO-JI. MJIM YTO-JI. .

OKBUBAJICHTHI TJ1arona verlassen, IpeJICTaBIEHHbIE B KOPITyCe, MHOTOYHCIICHHBL. X
MOXKHO Pa3feNuTh Ha J1Be OOJIbIIIE IPYIIIBI: IepeBOIbI COOCTBEHHO I1aroia verlassen,
00BIYHO CO 3HAYCHUEM ‘TIOKHHYTH , H SKBUBAJICHTHI BO3BPATHOH KOHCTPYKLUH Sich ver-
lassen B 3HaueHWH ‘TONOXUTHCS . M3 93 mepeBomoB 29 mpencraBiieHBl MOCIETHEN
rpymmoii (B obuiert cnoxxHoctu 31 %). Haubonee uacroren riaron leave ‘mokuiats’,

192



OTHOCSIIMICS K mepBoi rpymnne. KoHTeKCThl, B KOTOPBIX OH YHOTpeOseH, COCTABIISIOT
okoio 42 % ot obiero uucia: Einige von ihnen mufiten den Kosovo verlassen = Some
of them have had to leave Kosovo ‘Hekoropble n3 HUX OBUTH BBIHYXKICHBI TTOKHHYTh
Kocogo’.

W3 aHanuTHYecKuXx KOHCTPYKLUI MaKCHMAalbHO YacTOTHA rely on ‘TIOIOXKUTHCA
(14 %): Produkt einfiihrt, wiirde sich auf diese bescheidenen Mittel verlassen =
No company introducing an important product would rely on such modest resources
‘Hu omHa KoMITaHUS, MpeAsaraonas Takkue BaXHbIe IPOLYKTHI, HE CTaHET MOIaraThes
Ha CTOJIb CKPOMHBIE CPECTBA’.

KoHncTpykuus count on ‘paccuuThIBaTh Ha 4TO-JI., KOTO-J1.” BCTpE4YaeTcs MATh pa3s
(npumepHO 5 %), ¥ CTOJIBKO K€ B MPOLCHTHOM COOTHOLIEHHH COCTABJISIET I1aroil aban-
don ‘moxkuHyTh’. I'maron verlassen mpuMedaTeseH TEM, YTO CIIMCOK €Tr0 COOTBETCTBHN
N300MITyeT IIIarojbHO-HapeUYHBIMH KOHCTPYKIMSAMH. VX 00I1ee KOJIMYeCTBO COCTaBIIsET
poBHO TpeTh (0k0II0 33 %) OT BCEX COOTBETCTBUIA.

I'maron erlassen B craThsx BceX NPOAHATM3HPOBAHHBIX CIIOBApeil MEPeBONUTCS
Ha aHIMIUICKUHA S3BIK TJIArOJBHBIMU JIEKCEMaMH, NMPUHAISKAIUMH K O(HLIHAIBHO-
JETIOBOMY CTHJIKO: iSsie ‘W31aTh, BBITYCTHTH , enact ‘U3JaTh 3aKOH’, remit ‘0CBOOOX-
nath (ot mrpada)’.

B xopmyce mist maHHOTO Tiarosia 6put0 HalzeHo 86 cooTBeTcTBHU. M3 HHX OKOJIO
12 % cocTaBISIIOT Cilyyad YHNOTPEOJIEHUs IJIaroia issue ‘W3farh (FOPUAMYIECKUH JTOKY-
MeHT)’: tiber die sozialen Kosten oder die Volksgesundheit zu erlassen = to issue a di-
rective on the social costs or on public health ‘u3naTh pacnopsKeHUE 10 IOBOAY 00IIe-
CTBEHHBIX 3aTpaT WM HApOJHOTO 3/]paBOOXPaHEHHS .

JlekceMmsl introduce ‘BBeCTH, BHECTH Ha paccMOTpeHue’ u legislate (TepeBoja code-
tauusi Vorschriften erlassen ‘m3pgaBaTh mpeanucanus’) cocTaBisiioT mo 10 % kaxnas:
bezwecken, Bestimmungen fiir die Abfallbewirtschaftung zu erlassen = which are aimed
at introducing provisions concerning the treatment of waste ‘KOTOpbIE HaIpaBJICHbI
Ha BHECEHHE MOJIOKEHHUN O TIepepadoTKe OTXOI0B .

KonnuecTBo aHanUTHUECKHUX (IIarojbHO-HAPEYHBIX) KOHCTPYKIUIT B KOHKOpJaH-
ce — 11 (1. e. mpumepHo 13 %). Cpenu HUX YeThIpe pasza BCTpedaeTcs coueTaHue lay
down ‘popmynupoBath (3ak0H)’ U TpH paza write off ‘criucatsb (noar)’.

[Ipucraska iiber- MoxxeT OBITh Kak OTHEJsIEMOW, Tak M HeoTAeisieMod. B ciydae
¢ riarojiom Uber/assen oHa siBsieTcst HeoTaesIeMOi. Cpeli MHOTOYHCIICHHBIX TIEPEBO-
JIOB DTOW E€IMHMIBI CTOUT OTMETHTH IJIaroil leave ‘OCTaBUTh’ W KOHCTPYKLHIO leave
over ‘OCTaBUTh KOMY-JI.” (3TO cOYETaHHE MOXKET OBbITh U mepeBooM riiarona Uberlassen
¢ oTnessiemoit npucraskoit) (Duden, S. 1730; Dict).

B xopmyce u3 85 3xBuBaNeHTOB riarona tiberlassen HanboJiee YaCTOTHBIM SIBISCTCS
leave (52 %): Wir sollten es der Wirtschaft und dem Markt Uberlassen, damit zurecht-
zukommen = Instead, we should leave the economy and the market to get on with it
‘Ham cireryeT npeJoCTaBUTh 3TO AEJIO SKOHOMHUKE U PHIHKY .

Memnee pacrpocTpaHeHs! (IPUOIU3NTENBHO 10 6 %) TIIaronsl give ‘maBath, epeaa-
BaTe’ W abandon ‘TOKWIATh, OCTaBIATH B Oeme’ — mMepeBOJ KOHCTPYKIMU j-n sich
selbst/seinem Schicksal iiberlassen ‘nipenocTaBuTh caMoMmy cebe’: anstatt sie den tiirki-
schen Abgeordneten zu Uberlassen = instead of giving these cars to Turkish MPs ‘Bme-
CTO TOTO 4TOOBI NEePeAaBaTh ITH ABTOMOOMIIM TYPELKUM YICHAM IapiaMeHTa’.

Cpenu SKBHBIEHTOB JIJAHHOTO IJ1aroJia MHOTO aHAIMTHYECKUX KOHCTPYKIMH (OKOJIO
25 %): hand over ‘niepenats’, resort to ‘ipuOEraTh K 4eMy-JIIM00’: werden miissen, nicht
der rhetorischen Verpflichtung Uberlassen = we cannot go about correcting obvious
wrongdoings by merely resorting to rhetorical commitment ‘Mbl He MOXEM HMCIIPABJIATH
OUYEBHHBIX OIINOOK, Mpuberas K 00s3aTeIbCTBAM TOJIBKO Ha CIIOBax .

I'maronpHO-HapeyHble KOHCTPYKIHMH COCTaBISIIOT 16 % oT Bcex mepeBomoB. [na-
TOJIbHO-MMEHHBIE W IJIarojbHO-aJbeKTHBHbIE OTMEYEHBI TOIBKO B TPEX M OJHOM CIIy-
YasgX COOTBETCTBEHHO. IIpuMeyaTenbHO, YTO OTAENBHBIE INIarolbHO-HAPEYHBIE KOHCT-
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PYKLMH BXOAAT B COCTAB BTOPUYHBIX aHAMTHYECKHX (0 TepMuHe cM.: [[IlanomHukoBa,
1999, c. 153]): let sort out ‘moO3BONUTH pa300paThCs, NMPUBECTH B MOPANOK’, allow
to take over ‘IO3BOJNUTH B3ATh KOHTPOIL : Alles iibrige sollte dem Markt Uberlassen
bleiben, denn dafiir ist er da = What we need is to have a very simple proposition, and
then |et the market sort the rest of it out because that is what the market is for ‘Bce oc-
TaJIbHOE MBI IOJDKHBI IIPEJOCTaBUTh PHIHKY, BE/b UL 9TOTO OH U CYIIECTBYET .

IIpucraBka unter- Takke MMEET JBa BAPUAHTA — OTHEISEMBI M HEOTAENISIEMBIMH,
¢ raronoM lassen ucnons3yercs nmocnexanuit (Duden, S. 1775). EnquacTBeHHAs aHAIH-
TUYECKasl TJIaroJbHO-HApeuHass KOHCTPYKLMS, SBJSIOIAsACS SKBHBAJICHTOM TIJlaroja
unterlassen, — cut out ‘nepectath, UCKIIOUUTH (U3 paioHa)’. bosee mupoko pacmpo-
CTpaHCHBI MEPEBOJIbI, HE SBISIONIMCCS AHATUTHYCCKUMHU: refrain ‘Bosmepxkarbes’, fail
‘HoTepneTh Heynaudy’, omit ‘OIyCTUTh, IPOIYCTHTH, desist ‘epecTaTb, OTKa3aTbCs,
BO3JEPXKATHCS .

B xopnyce rnaron unterlassen npeacrasineH 93 enuHHMIAMH, U3 KOTOPBHIX B 19 %
KOHTEKCTOB BCTpEYaeTCs JIeKcema refrain ‘Bo3mepkatebes’: Wir haben es heute
im Europdischen Parlament unterlassen, fiir den Bericht Santini = We have today
in the European Parliament refrained from voting in favour of Mr Santini's report
‘Ha ceropnsmnem 3acenanuu [lapiamMeHTa Mbl BO3AEPKAINCH OT TOJOCOBAHUS 3a JIOK-
nag CaHTHHUA .

Ha Bropom mecte (15 %) rnaron fail ‘tepnets Heynmady, He aenath’: und es wird
auf Dauer teurer, etwas zu unterlassen = and in the long term, the costs will be higher
if we fail to act ‘u B nansHelinem Ge3seiicTBre 060HAETCS HaM IOPOro’.

Crenyer Takke OTMETHUTH Tiaroiisl avoid ‘usberats’ (7,5 %) u stop ‘mpekparutsb’
(6 %). AHanuTHueckue (TIaroiIbHO-HAPEYHbIE) KOHCTPYKINUHN HE PAacIpOCTPaHEHb! LIH-
POKO: OHHU COCTaBIISIIOT OKOJIO 5 % OT Bcex cooTBeTcTBUi: Diese Bemerkung sollte ich
vielleicht insofern unterlassen = Perhaps I should leave it out though ‘MoxeT OBITS,
9TO 3aMeYaHNe MHE CJIeIOBAJIO OBl IPOITyCTUTH .

YrorpeOuTensHBIMU epeBOaMH TIIaroja ent/assen MOXHO CUMTATH TJIArOJbl Sack
‘YBOJBHATH (pasr.)’, dismiss ‘yBONBHATE', release ‘oTmyckate’, discharge ‘OTIyCKarTh,
BBINUCHIBATh (MALMEHTOB)’, remove (from office) ‘yBONUTh’ ¥ aHAIUTHYECKUE KOHCT-
pYyKIHH, Takue Kak make redundant ‘yBOIbHATSE , give the sack ‘yBommts (pasr.)’, let go
‘OTHYCTUTH , lay off ‘BpemeHHO oTCTpaHuTh’ U boot out “yBonuth (pasr.)’. Takum oOpa-
30M, YHCJIO aHAUTUTUYECKUX JIEKCUUECKHX KOHCTPYKIHMH U POCTHIX (11e1bHO0(QOpMIICH-
HBIX) IJIaroJIbHBIX JIEKCEM PaBHOE.

CrouT Tarkke OTMETHUTh, YTO COUETaHUE give the sack TMpUUHCISETCS K WAMOMaM
(Longman, p. 293). Tem He MEeHEe MBI CYMTACM BO3MOXKHBIM TAKXKE HAa3BaTh 3Ty KOHCT-
PYKLHIO IJIarojJbHO-UMEHHOM, TaK Kak BMECTO Hee 0e3 M3MEHEHHH B 3HAUEHHH MOXKET
HCIIOIB30BAThCS IJIAro sack.

CaMeblii 4acTOTHBII nepeBoj riarona entlassen B xopuyce — release ‘OTITyCTHTb,
ocBobomuth’ (17 cmydaeB u3 92, T.e. 18 %): er wird die Kommission nicht aus der
Pflicht entlassen, Auskiinfte zu erteilen = who will not release the Commission from its
obligation of providing information ‘He 0CBOOOANT KOMHCCHIO OT 0053aHHOCTH ITPEAOC-
TaBJISATh HHPOPMALIHIO’.

I'maron dismiss B 3Ha4eHUU ‘yBOJUTH cocTtaBisieT 17 %, a KOHCTpyKuus make re-
dundant ‘yBomuth’ — 15 %. ToT *e KOpeHb, YTO U B ClIOBe redundant, HaOmoHaeTCs
U B JBYX APYI'MX KOHCTPYKIHMSX C TE€M ke 3HaueHueM: make redundancies (2 %), im-
plement redundancies (equandnbIi ciyvail): Hat man mir mitgeteilt, ich wiirde entlas-
sen = I was told that I would be dismissed ‘Mue coobuuiu, uto meHs yBoust’; 38 Fili-
alen zu schlieffen und Tausende von Angestellten zu entlassen = to close 38 shops
and to make thousands of employees redundant ‘3axkpsiTs 38 GHIHATIOB U YBOJIHTH THI-
csTYH PaOOTHUKOB’ .

Cpenu mepeBoJoB gaHHOTO Tarona 39 % aHaMUTHYECKHX KOHCTPYKIUH. JloMuHM-
pYIOT TiarosipHO-aabeKTUBHBIE (19 cirydaeB mcmonbs3oBanus, okono 20 %). [IpumepHo
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10 % cocTaBJAIOT IIaroJbHO-UMEHHBIE KOHCTPYKIMWH, Hanpumep give the sack ‘yBo-
JIUTB’, KOTOpast MPUHAUICKUT K Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO, YTO HE XapaKTEPHO /IS TEKCTOB
o(uIMaTEHO-IEIOBOTO perucTpa: wurde ja tatsdchlich entlassen = was indeed given
the sack ‘GbuT MEHCTBUTENBEHO YBOJIEH .

Hnrepec nipencrasiseT takke riaaron hinterlassen. Kommonent hinter-, o6pasoBaH-
HBIH OT MPEAJora, MOXKET ObITh KaK OTJENAEMbIM, TaK M HEOTICISIEMBIM, M B ClIydae
¢ riarosnoMm lassen OH ABIsIETCS HeoTAensseMbIM. HecMoTps Ha To uTo B cnoBape [lyneH
(Duden, S. 828) yka3piBaeTcs U Ipyroil riaroi, omorpad JaHHOTO C OTAENAEMON MpH-
CTaBKO# hinter-, aBropbl cioBaps Jlanrenmaiinar (LBE) He npuBogsT ero, BeposiTHO,
MOTOMY, YTO OH SIBJISIETCS| IMaJIEKTU3MOM. Ecin jke cunTaTh NpUCTaBKy HEOTIENSEMOMH,
hinterlassen niepeBoautcs Kak leave (behind) ‘octaButh mocne cebs’, bequeath ‘3aBe-
mate’ (LBE, S. 905) u devise ‘3aBemars HeapmkumocTts’ (LEO). CnenoBaTtensHo, ria-
TOJIBHBIE JIEKCEMBI ITPe00IIaiatoT U Hapeune behind B eIMHCTBEHHON yNOTPeOUTEIbHOM
AQHAJIMTUYECKON KOHCTPYKINH SBISIETCS (DaKyIbTaTHBHBIM.

B koprryce Obu1 3adukcupoBan 81 cirydait ymoTpebieHus TaHHOTO Tiarojia, ¥ Hau-
Golee 4ACTOTHBII SKBUBANEHT — raaroi leave ‘octaButh’ (52 %): Oltanker hat bereits
einen 37 Kilometer langen Olteppich hinterlassen = The tanker has already eft an oil
slick 37 km long ‘Tankep yxe octaBui nocie ceds cioi HedTu AnuHON B 37 KM,

Menee 4acTOTHA TJIarOJIbHO-HapedHass KOHCTPYKIHS leave behind ‘ocTaBUTH TOCHE
cebst” (15 %): Miissen wir daher eine besser bewohnbare Welt hinterlassen = We must
leave behind a much more habitable world ‘Mpl TOTKHBI OCTaBUTH (IIOTOMCTBY) MHD,
0o0Jiee PUTOIHBIN JJIS )KU3HU .

Jpyrue KOHCTPYKIMU BKIIOYAKOT hand over ‘Tiepenats’, pass on ‘miepenartsb (1o Ha-
cienctBy)’, leave over ‘octaBUTh KOMy-11.’, leave off ‘ocraButh’. Beero aHanuTHueckue
KOHCTPYKIMHU COCTaBJISIOT IIPUMEPHO YETBEPTH OT Bcex nepeBoaoB (24,6 %). Kak Bun-
HO, OHH SIBJISIFOTCSI TJIArONbHO-HApeYHbIMU: Das, was wir zukiinftigen Generationen hin-
terlassen, in einem besseren Zustand ist = What we pass On to future generations is
in a better condition ‘To, 9TO MBI OCTaBUM OyIyIINM ITOKOJICHHUSM, OYIET B IIydIIeM
COCTOSTHHN .

Takum 00pa3om, JaHHbBIE KOPITyca OTIMYAIOTCS OT JAHHBIX JIEKCHKOTPahHIecKOro
aHaym3a (CM. TabnuILy).

Crenyer OTMETHTB, YTO, BO-IIEPBBIX, YAaCTOTHOCTb AHTJIMHCKUX aHAIUTHYECKUX
KOHCTPYKIMH B JaHHOM KOpIyce He npeblmaeT 43 %, a B CIHMCKe NepeBOI0OB OTAEIb-
HBIX 1arojioB (ablassen, zulassen, freilassen, belassen, unterlassen) ouu He 3aduKCH-
poBaHbI. Pe3ynbTaThl KOPITyCHOTO aHaJIM3a TaK)Ke HE MO3BOJISIIOT C YBEPEHHOCTHIO CKa-
3aTh, YTO Yy IJIAroJOB C HEOTJHENSIeMbIMU INPHCTaBKAMH YacTOTHBIX aHAIUTHYECKUX
SKBUBAJICHTOB CYIECTBEHHO MeHblIe. Cpe COOTBETCTBUI IJ1arojoB C OTACISIEMBIMH
IIPUCTaBKaMH aHAJMTUYECKHE KOHCTPYKILUH COCTABILIIOT NpHOIm3nTensHo 45 %, cpean
COOTBETCTBHH I'71aroioB ¢ HeoTAeIsieMbIMH nipedurcamu — 40 %.

Bo-BTOpBIX, pasHHIA BHIHA W B CaMHUX IepeBOJax. ENWHUIBI, MpencTaBICHHbIE
B CJIOBapsX KakK YacCTOTHBIE, B MCCIEIyEMOM KOPITyCce HE OKa3bIBAOTCS TAKOBBIMU, Ha-
npumep abandon = verlassen, omit = auslassen, release = ablassen, 9T0 CBA3aHO C Te-
MaTHKOM KOpITyca, KOTOpasi orpaHn4eHa o(pHUIHaIbHO-IeI0BBIM cTHiIeM. TeM He MeHee
€CTb 00IIeyNOTPeOUTENbHbIE €MHUIIBI, YaCTOTHOCTh KOTOPBIX MOJITBEPKAECHA KOPITY-
coM. B nepByto ouepenb K HUM OTHOCHTCS JIeKCeMa [eave B CITUCKAxX IEPEBOJIOB IIIaro-
JIOB C HEOTIESIEMBIMH IPUCTAaBKaMHM, a TaK)Ke TaKOW IJIarojbHBIH HOCHUTEIb 3BpHCE-
MUH, Kak let.

B-Tperbux, cTouT 0c000 OTMETHUTH TMIaroibl einlassen n niederlassen, MOCKOIBKY
KOPITYC COEPKUT IMPAKTUIECKH TOJIBKO MEPEBOABI X BO3BpaTHOH (hopMbl. Benenctaue
3TOTO MHOTHE TJIaroJbHBIE JIEKCEMBl W aHAJIUTHYECKHE KOHCTPYKINH, 3a(hUKCHpPOBAH-
HBIC B CJIOBapsX, HE HAIUTH OTPaKeHUs B Kopmyce (Hampumep, admit, let in, lower, let
down).
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HepuBatsl lassen v UX SKBUBAICHTHI
LASSEN derivatives and their equivalents

DKBUBaJICHTEI
['maron LlenbHOOpOPMIIEHHBIE AHanUTHYECKHE KOHCTPYKLUU
[JIAroJIbHBIC JIEKCEMBbI [JIaroJbHO-HAPEYHbIE Ipyrue
OtensieMble PUCTABKH U MPEYUKCOUIBI
* drain, release, discharge, | * let off, let out, let up,
Ablassen sink let down, blow off
® discharge, stop, continue
 let out, leave out,
* omit, skip, vent, melt take out on sb.,
Auslassen hold forth about sb./sth.
6 . % dwell on, go into, leave
miss
out
. . ?let in (for * get involved
# admit, embed, run (for), 8¢
mess about/around (Bo3Bp.) | (with)
Einlassen ® get involved,
% indulge, agree get into,
enter into
* let up, die away,
# decrease, weaken, ease die down, ease off/up,
Nachlassen fade away
6 . % keep on, keep up, ® remain
continue, persevere .
let up (6e3 oTpuIIaHus) vigilant
a *let down, set up, settle | * establish
lower .
. (down), take up, sit down | oneself (Bo3Bp.)
Niederlassen 5 . 3 ;
6 . set up, build up, establish
settle, establish
settle down oneself
2 ;
. . admit of,
* admit, allow, permit, let
Zulassen allow of
S allow, permit, enable
. * release, free, undam  Jet out  set free
Freilassen 5
release, free
Heotnensemsble npucraBku
? leave
Belassen 5 -
leave, retain, stop
# jssue, enact, remit
Erlassen 6 issue, introduce,
legislate, adopt, cancel, 6 lay down, write off
establish
a *leave over (oTmensiemast
.. leave
Uberlassen MPUCTABKa)

® Jeave, give, abandon

% hand over

196



Oxonyanue madauybwl

Unterl ? fail, omit, desist, refrain | * cut out
nterlassen .
® refrain, fail, avoid, stop
* make
a §ack, dismiss, release, “ lay off, boot out r?dundant,
discharge, remove give the sack,
Entlassen let go
® make
% release, dismiss redundant,
give the sack
? rel bank (u a t
* leave, desert, abandon rely (up) on, (up) count on,
on (BO3Bp.) depend on
Verlassen 6
% Jeave, abandon > walk out, step off, C;Z% 2’111’
’ leave behind (B038p.)
* leave, bequeath, devise | * leave behind
Hinterlassen p * leave behind,
leave hand over, pass on,
leave over, leave off

Hpumeuanue. *Tlo TAHHBIM JTEKCHKOrPaHUECKOro aHANM3a, ° 10 JAHHBIM KOPIYCHOTO

aHaJIN3a; KYPCHBOM BBIICJICHBI CAWHUIIBI, IPEICTABICHHBIC KaK B JIEKCHUKOIPAQUYECKUX HCTOY-
HHKaX, TaK 1 B KOpITycCe.

[MonBozast uror aHaNM3y MPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB C KOPHEM [ass-, MBI MOXXEM OTMe-
TUTh, YTO AHATUTHYECKHE KOHCTPYKIMH UMEIOT IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE CPEIH MX
AHIMINICKUX SKBUBAJICHTOB U B CIHCKE 3TUX KOHCTPYKLHMH NMpeoOiafaroT IIarojibHO-
HapeuHsle. [Ipu 3TOM rarossl ¢ OTAEIsIEMBIMHU IPUCTABKAMHI UMEIOT OOJBIIE aHATUTH-
YeCKMX HKBHUBAJICHTOB, YeM IJIaroybl, NPeGUKCHl KOTOPHIX HE OTAENAIOTCSH, NPHYEM
JlaHHAasl TEHJIEHLIUs SICHEE MPOCIIEKUBAETCS B CIIOBAPSAX, YEM B KOHKOPJIAHCE: B CIIOBAp-
HBIX CTaThAX AHAIUTHYECKHE KOHCTPYKILHUH COCTABIAIOT 61 % cOOTBeTCTBMH IJIs IJa-
roJIOB C OTAEISIEMbIMH NpPHCTaBKaMu, B Kopmyce — 45 %, 4To CBS3aHO NpPEXKIe BCEro
C TEM, 4YTO CJIOBAph AAET COOTBETCTBHSI BHE PETUCTPOB, & KOPIYC — KOHTEKCTHO PErUCT-
POBO 3aBUCHMBIE BAPHAHTBHI.
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German prefixed verbs with the root morpheme «lass-»
and their equivalents in the modern English language

The paper is devoted to the ways of conveying word meanings in German and English. Based
on the method of contrastive analysis, these ways of conveying meanings are studied in German
separable and inseparable verbs as well as English analytical (mostly V + Adv) constructions.
Lexicographic, corpus and etymological analyses of English equivalents of the German prefixed

198



verbs with the root morpheme /ass- have allowed us to establish some correlations between Ger-
man verbs and English V + Adv analytical constructions and work out their classification.

The corpus analysis on the basis of the European Parliament Proceedings Parallel Corpus
19962011 showed that up to 45 per cent of English analytical constructions correspond with the
separable verbs in German and up to 40 per cent with the German inseparable verbs.

The comparative corpus and lexicographic analyses showed different results. For example,
abandon = verlassen, omit = auslassen, release = ablassen are frequent in the lexicographic
analysis, but it cannot be proved by the corpus analysis. This can be explained by the corpus
themes — it is based on the official manner. However, we can find the kernel structures which are
frequent both by the lexicographic and corpus analyses. First of all, they include German equiva-
lents of English verbs leave and let.

The analysis of the German prefixed verbs with the root morpheme /ass- showed that English
analytical (mostly V + Adv) constructions are very frequent. Meanwhile, we can find more corre-
lations between German separable verbs and English V + Adv analytical constructions than be-
tween German inseparable verbs and English analytical constructions. Such a tendency exist first
of all in the dictionaries: 61 per cent of English analytical constructions correlate with the German
separable verbs. In the European Parliament Proceedings Parallel Corpus 19962011, it is only
45 per cent. This can be explained by the fact that the lexemes in the dictionary are given without
context.

Keywords: eurysemy, the German language, the English language, analytical construction,
analytism, synthetism.
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